
An der markierten Stelle kann der Sehaltmagnet 9427 eingebaut werden.

The indieated point can be used for locating the switehing magnet 9427.

l'aimant permanent 9427 peut etre monte a j'endroit indique.
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Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekenn-

zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver-

wenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (~),sonst

Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlußkappe der
Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.

lubrieation: The motor and gear-box should only be olled a!

the baring points marked. Only use FLEISCHMANN 0116599.

Only put a tiny drop in each place (-), otherwise i! will be

overoiled. An applicator needle Is located in the cap of the oll

bottle for your use.

Graissage: 11faut huiler le moteur et les engrenages unique-

ment aux endroits indiques. N'utilisez ,<ue I'hulle recomman-

dee FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a

lubrifier (-)atin d'eviter taut exces. L:aiguille monte. dans le

bouchon du petit flacon convient parfaitement a cet

Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all tirnes

Les voies et raues doivent etre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Bandages de rechange
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-si'romzuführung über Gie1S:S';;halter in Stellung Symbol
To pick up current from the track: Set switch in direction of Symbol
Alimentation par les rails: L'inverseur est placee en direction de symbole

Stromzuführung durch Oberleitung: Schalter In Stellung Symbol
Ta pick up current fram the catenary: Set switch in dlrection of Symbol
Alimentation par les pantographes: L'inverseur est placee en direction de symbole

* Dieser Stern be-
zeichnet nach Norm
NEM 621 die masse-
führende "gemein-
same Seite" der Lok.

* This star indicates the "com-
mon side" of the loco confor-
ming to the standard NEM 621.

* Gette etoile designe, d'apres
la norme NEM 621, le "cöte
commun" de la version la plus
courante de la loco.

Schnittstelle
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Interface socket Interface
Zum Einbau eines digitalen Empfängerbausteins wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Fachhändler. Der Raum für einen digitalen Empfängerbaustein muß durch
Fräsen hergestellt werden. Die Dioden müssen für Lichtwechsel entfernt werden.

To instali !I1e digital receiver module, please conlact your authorised dealer. The
space for a digital receiver module must be created by filingaway. The diodes must
be removed for light changeover.

Veuillez vous adresser a un detaillant agree pour le placement d'un module
recepteur digital. L'emplacement destine au decodeur digital do~ eire falsa. Les
diodes d'inversion des feux dolvent en eire eloginees.

Kontakt 1 (Motoranschluß 2/Iila), Kontakt 2 (Stromaufnahme rechts/blau), Kontakt 3
(Motoranschluß I/rot), Kontakt 4 (Stromabnahme links, Masselschwarz), Kontakt 5
(Lichtvorn/hellbraun, Führstand 1), Kontakt 6 (Licht hinten/dunkelbraun, Führerstand 2)

Gontact 1 (Motor connection 2/mauve), Gontact 2 (Gurrent pick-up right/blue),
Gontact 3 (Motor connection I/red), Gontact 4 (Gurrent pick-up left,
common/black),Gontact 5 (Front light/light brown), Gontact 6 (Rear light/dark brown)

Gontact 1 (Raccordement moteur 2Iviolett), Gontact 2 (Prise de courant a
droit/bleu), Gontact 3 (Raccordement Moteur 2/violet), Gontact 4 (Prise de courant
a gauche, masselnair), Gontact 5 (Fen avant/brun eiair), Gontact 6 (Fen arriere/brun
fence)
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und
Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive, to replace buibs, to replace carb-
on brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotlve est uniquement necessaire pour le rempla-
cement des ampoules des bai ais ainsi que pour le graissage du moteur.
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Platine a auf Seite der Verdreh sicherung x!

Circuit board a on the side of the lug x!

La platine a a cote du repere d'orientation x!
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Beim Zusammenbau auf Verdrehsicherung x (Bild2) ach
In case of assembly note the lug x (Fig. 2)!

Pendant du montage tenir compte du repere x (Fig. 2)!

507355
Ersatzmotor mit Schwungmasse

Replacement motor with flywheel
Moteur de rechange avec volant a inertie
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Betriebsspannung 4-14 V =
Normalvoltage 4-14 V=
Tension de service 4-14 V =

~ .
IErsatzschlelfkoh e

Spare brushes

Balais de rechange

Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement des attelages
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